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Abstract : 2025 marks the 80th anniversary of China's victory in the War of Resistance Against Japan. The
victory of the Anti Japanese War was the first complete victory of the Chinese nation in resisting
foreign invasion in modern times, and its historical significance is profound and significant. As an
important carrier of historical memory, the commemorative documents of the victory of the Anti
Japanese War contain rich historical information and emotional connotations. By analyzing the
“traumatic vocabulary" in official commemorative documents of the victory of the Anti Japanese
War, and combining trauma theory and translation theory, this study explores the translation
strategies of historical trauma in cross linguistic communication. Summarize three core strategies:
literal translation to preserve historical authenticity, free translation to balance cultural acceptance,
and annotation to supplement contextual information. Further revealing that the English translation of
traumatic vocabulary is not only a language conversion, but also an interweaving of political discourse
construction and cultural memory dissemination, requires a balance between historical authenticity,
cultural adaptation, and international communication effectiveness.

Keywords : historical trauma; vocabulary translation; victory in the war of resistance against Japan; official
documents; English translation strategy
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